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Sz Snnusl^a csórja.

Az egész társaság kacagott
iÄjSt ll,in,,ezvc bete,te «*•

1z, 'naí; , hogy szép társaság volt 
s.'.o-1 h£í f!ehere.k"é1 mindig szép társa­
ság szokott lenni. Ott volt Hangái Mar-
p'V ° »egy ev előtt kimaradt a félső- 
leamiskola második osztályából, mert a 

mindig a gimnazistákat em-
o n c < nc<1' *UI nem tudta a leckét _
Mellette ül Ormos Imre. Ah Ormos 
mondjak a Margit barátnői a korzóm 
Mer Ormos szép fiú, színész, a pécsi 
színtársulat tagja, csak az a különös, 
hogy mindig Sárváron van. Küllőmben 
o szeret olyan helyekre járni, ahol jó 
ozsonakat kaphat, Rózsika, a házikisasz- 
szonv nem okos leány, — azt ő maga is 
beismeri, — de nagyon kedves. Minde­
nen jól tud kacagni. És most nem tudna, 
mikor a Margit bátyja, a kedves Jenő 
ohüii furcsákat súg a fülébe. Hangai 
Jenő elegáns fiatalember, hivatalnok lesz, 
ha a nagybácsi beprotezsálja a rendőr­
séghez.

Bocsánatot kérek, hogy a háziasszonyt 
es özvegy Hangainét utoljára említem, 
de azt gondoltam, hogy ezek annyira el 
vannak foglalva a cselédkérdéssel, hogy 
nem lógják kinevetni Annuska nénit.

Igazán restellem, hogy a mamák, a kis­
asszonyok. az ifjak, mind hogy nevettek, 
amikor Annuska néni kiment"

Az a huncut Ormos kergette ki An­
nuska nénit, mert azt mondta neki, hogy 
miért nem megy el néha a színházba, 
hiszen a színpadon csókolódni is szok­
tak. Amire a szegény Annuska néni el­
pirult és könyezve ment ki a szobából.

Erre azután hangos kacajra fakadt 
az egész tán saság.

Hangainé ujjával fenyegette meg Or­
most, de azért ő nevetett a legjobban.

Hogy kiűzte Annuskát a csókkal 1 
— mondá nevetve.

Pedig Annuska néni sem érdemelte 
meg a csúfolódást. Vén leány volt. de 
nem szerette ha kisasszonynak szólítot­
ták. Ezért szemében néninek szólították, 
de háta mögött »vén táltos« volt a neve.
0 ezt nagyon jól tudta, de azért egész 
héten szorgalmasan hímezett.mert a bátv-
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jának özvegye, Hangainé. abból a kis 
nyugdíjból nem vihetett volna olyan 
nagy házat. Neki kellett segítenie.

Nagyon türelmes teremtés volt sze­
gény, de ha a csókot emlegették, lehaj­
totta a fejét, és sírva hogyta ott hosz- 
sza utóját.

A csók volt az ő gyöngéje.
Pedig milyen ártatlan históriája van 

az ő csókjának !
Édesanyámat nagyon szerette. Ő hozzá 

menekült, ha otthon' nem tudott már 
megmaradni, ó' mondta el nekem is.

Annuska néni vagy tizennégy éves 
lehetett — erre Hangai Margit mindjárt 
mondaná : bizonyosan 48-ban, — mon­
dom tizennégy éves lehetett, mikor a 
szomszédék Dezsője. Bodnár Dezső be­
jött az ő udvarukba, és nagy félénken 
kérdezte tőle:

— Kisasszony kérem . . . szabad fel­
mennem a fára . . . eperlevelet szeretnék 
szedni ...

Annuska néni — vagy mit is mon­
dok — íi kis Annus nem tudott szólni, 
és szinte elpirulva intett fejével igent, és 
elszaladt. És nem mert addig vissza­
jönni. míg Dezső az udvaron volt. Csak 
mikor a kapuajtónál visszaköszönt neki 
Dezső, akkor mert utána nézni.

Dezső azuían csaknem mindennap 
átment eperlevélért, ás lassanként meg­
barátkoztak.

Mikor Dezső meglátta Annust a leá­
nyok között iskolából hazajövet, meg­
emelte kalapját, és hangosan köszönt 
neki. Annus pedig elpirulva fogadta.

Csakhamar a felsőleányiskola egész 
negJ edik osztálya tudta, hogy az a ma­
gas barna fin udvarol Hangai Annusnak.

Pedig ők csak a tanulásról beszéltek, 
meg arról, hogy mit csinálnak a selvem- 
bogarak.

Hanem a levelek annál szerelmeseb- 
bek voltak.

Mert leveleztek egymással.
Ls pedig úgy, hogy Dezső kölcsön 

adott egy könyvet Annusnak, és meg­
mondta, hogy a negyvenedik lap rend­
kívül érdekes, persze ott volt irka-pa­
pírra írva egy — levél. Amikor Annus 
visszaadta a könyvet, ő is tett egy leve­
let a negyvenedik lapra,

A leveleket Annus egy jó barátnőjé­
vel — a mostani sógornőjével, — ol­
vasta el, de azért mindenki ' tudott ró­
luk. Még a harm ad osztályosok is,

„1^83 szer Dezső fogadásban nyert egv 
csokot Annustól — levélben. (') követelte 
is a csókot — levélben Annus hajlandó 
is volt megadni, de azt kérdezte a levél­
ben. hogy mikor.
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, . evck teltek, az évek múltak. Sár­
vár ltjai es leányai tudták, hogv Hangai 
Annus mar iskolás korában is csókolód- 
zott a liatal emberekkel.

Ha pedig valamely új fiatal ember

Az évek teltek, az évek

, , K * ciictuiLív új ríatai ember 
megkérdezte az egyik sárvári kiasszonyt, 
bogy ki az a gyönyörű szőke leány, és

S 'mert nem jár társaságba ?
~ ^z.’ 7" telelte a kisasszony, — az 

? Hanga1 Anna, tudja olyan, . ” . már 
iskolás korában is a férfiak után szaladt 
csokolodott velük.

Mikor Bodnár Dezső hazajött és 
megmondta az anyjának, liogy Hangai 
Annus tetszik neki, elakarja venni az 
anyja így szólt :

Fiam, akárkit végy el feleségül, 
nem bánom ha semmit se boz magával, 
csak jó hírét, becsületét. Két hétig ne 
beszéljünk erről, ha két bét múlva is 
azt mondod, nem bánom . . . Csak az 
én házamba ne hozzad.

Két hét múlva Dezső visszautazott 
Pestre.

A többi fiatalembernek pedig az 
Anuska néni jelenlegi sógornője adott 
olyan felvilágosítást, hogy egyik sem 
akarta bekötni az Annuska fejét.

Annuska néni pedig pártában maradt 
azért a soha meg nem kapott csókért.

, Mikor engem az ölébe vett Annuska 
néni, feltettem magamban, hogv ha fel­
növök, csak őt veszem el.

Igen, mert minden nagyvásárkor vett 
nekem egy mézes kardot.

A tiler Sándor.

Margit koszorújából.
f.

3öftól s mini szól a tó szinón 
Hullámokat szakit,
^Fölverted nyugvó lelkemen 
Q vágy hullámait.

S azóta h°l, mint röpk<? szól, 
Majd mint szilaj vihar,
Hgy játszik egy.egy mosolyod 
£elkom hullámival.
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II.
Címig {duciban jársz — te ódé: 
Tcléci vad, lázas vágy ragad, 
Hisz árnyad álmom is zavarj 
Kólád merengek ébren alva 
S ölelgeíem az árnyadat.

Ha meg váratlan jössz ölömbe, 
Házas szivem csak iéiováz :
Csajon szó nélkül is megérted, 
föli szörnyű vágy epesziket élted ? 
Őyáváuá tesz a vágy ... a láz-

Dulka Ákos

Sötét I^ép. Ibolya.

A főváros egy kis ntellék-uIcájóban 
vagyunk. Késő es le van. A háztengerre 
már mélységes homály borúit . . . Ho- 
máiy igen, de csend nem, mert a bel­
város éjjeli életének lázas lüktetése — 
mint lágy, nyüzsgő zsongás — ide is el­
halta Iszik. itt is érezhető' ... A bérház- 
óriások világító szemei: az ablakok 
ebben a negyedben már rég fáradtan 
lehunyták szempiilájokat, csupán csak 
egy padlás-szobában lobog még a gyertya 
imbolygó fénye ...

Tekintsünk be, hisz vezetésem.mellett 
megtehetjük ezt, anélkül, hogv a be bo­
csát! atásért kapupénzt kellene fizetnünk.

A szoba biz' nagyon szegényes. Egy 
agv, asztal, szék és mosdó (aviílt szelne 
helyezett tál) teszi az egész bútorzatot 
Az asztalra könyökölve űl egv diák, sze­
mét az előtte fekvő nyitott könyvbe 
mélyeszti . . . Leckéit tanúlná, de már 
nem megy oly rendesen, mint egvkor, 
nem is oly rég . . . Lelke messze, na- 
gvon messze jár. Otthon van csinos kis 
szülőfalujában, az édes szülői háznál, 
ahol életének legboldogabb korát • a 
gyermek éveket töltötte. Szinte újra áí- 
eh azt az időt . . . Olt járta az ' elemi 
iskolát ; mindig szorgalmas, jó tanuló 
volt es az öreg iskolamester ' példának 
állította a többiek elé. Mikor azt elvé- 
gezte. az apja munkára akarta fogni a 
gazdaságban, de a tanító felszólalt, ho«y 
kar volna egv ilven eszes fiút n?í„

— ‘•‘■“ui vgx eui) is vamatik
belőle Az öreg ugyan nagvon ellenezte 
es váltig azt hajtogatta : »Ne legyen a 
hu kulomb az apjánál, hanem tamilja 
megbecsülni a munkát s a ken veret, ni it 
vereiteltes faradsággal kell megszerezni.«

Hanem az édes anyja, kinek ő volt 
a ^eme-lenye, jobban szerette volna ha 
:i f,aho1 ,,aS-V úr lesz, és már előre
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Iátla, amint az két-Iovas hintón jön 
haza s inasok várnak a parancsára Fz 
a kép elcsábította s addig kérlelte urát' 
míg vegre az engedett és beléegvezett — 
S mivel éppen itt volt az ideje," a szük­
séges útra valókat becsomagolták és el­
indultak. Mikor elbúcsúzott, édes anyja 
sírva borúit a nyakába és folyton arra 
intette, hogy vigyázzon magára, az egész­
ségére, s ha valami baja találna lenni 
hat csak írjon ... A szekérről sokáio 
nézett vissza, míg végre lassan eltűni 
szeme elől a kedves ház. a kis falu, a 
mező, erdő . . . minden . . . minden 
ho! azelőtt boldogan élt, vidáman, 
játszva futkarozott a többi fiúkkal, akik 
akkor is mind összegyűltek a falu vé­
gén és onnan intették neki az Isten 
hozzád “-ol.

Ejérve a legközelebbi vasúti állomást, 
felszálltak a vonatra és — maga sem 
tudta, mennyi idő alatt — fenn voltak 
a fővárosban , . Apja első sorban va­
lami olcsó lakást keresett a számára jó­
ra való embereknél. Azután ellátta a szük­
séges iskolai szerekkel, és bölcs, atyai 
tanácsokkal, intésekkel . . . Mintha most 
újra hallaná szavait : »Kedves fiam, vi­
seld jól magad, légy becsületes, tanulj 
szorgalmasan; igyekezzél és légy szerény, 
mert tudod mily szegények vagyunk"s 
mennyi áldozatba kerül taníttatásod ; 
ezután még szűkebben kell élnünk, ezt 
gondold meg jól ! << — () megígért min­
dent és atyja megnyugodva tért haza . . . 
Eddig híven meg is tartotta Ígéretét; 
ellenállott a bűn kábító kisértésének, 
rósz barátok csábításának, szép szemek 
hamis kacsintásának. Szorgalmas volt, 
tanárai szerették, szülei pedig büszkék 
voltak rá és nem tudtak eleget hálál­
kodni az öreg iskolamesternek a jó ta­
nácsért . . . így tartott ez néhány esz­
tendeig ...

De az utóbbi időben — bár az érett­
ségi már közel volt — mintha teljesen 
kicserélték volna. Nem az a szorgalmas 
tanuló többé, ki késő éjjelig tamil, fárad. 
Igaz ugyan, hogy most is fenn van leg- 
löbbnyire, csakhogy : — társaival, kiket 
azelőtt megvetett kicsapongó életmód- 
jókért, most ő is együtt dözsöl és szívja 
magába az erkölcstelenség mérges csíráit. 
Szegény szülőitől pedig, kik beléje vetik 
minden remén vöket s kik két kezűk fá­
radságos munkájával, homlokuk verejté­
kével keresik a mindennapi kenyeret, 
folyton pénzt zsarol adósságai kifizeté­
sére . . .

Ma végre erőt vett magán és nem 
ment el velők, hanem itthon maradt : ta­
núim. De hiába ült le könyve mellé,



hiába akar, a tanulás nem megy se- 
hogyse. A léleknek nem lehet parancsolni. 
. . . Meredt szemekkel csak nézi tovább 
a minduntalan elébe tolakodó képet : a 
múltat. — A sok kép közűi hirtelen fel­
bukkan egy bájos leányfej : az ő meg­
rontó angyala, kiért ő rósz tanuló és 
háládatlan fiú lett.

Egy mulatságon ismerte meg, hová 
először ment társai hosszas nógatására. 
... A leányka szép, előkelő és gazdag 
volt. Nem mert feléje közeledni, mert 
hisz egész udvar volt körülötte. A sze­
gény kis diák szerelmes pillantásait még 
tán észre sem vette volna. Elhatározta 
tehát, hogy igyekezni fog magas polcra 
jutni, hogy méltó lehessen hozzá. Jó da­
rab ideig szorgalmasan tanúit is, de mi­
dőn megtudta, hogy ő másnak a je­
gyese lett. mindennek vége volt. Nem tö­
rődött többé semmivel. Szive, nyugalma 
clrabo lva ; lelke háborgott s hogy azt 
lecsillapítsa, kitárt karokkal veté magát 
a mulatozás, a tivornya, a mámár keb­
lére. — Nem volt már szükség a pajtá­
sok csábítgatására, maga hívta azokat s 
velők együtt sűlvedt mindig mélyebbre. . .

Most, amidőn mindezeket elgondolja, 
elfogja a keserűség, elfogja a " vágy ' — 
meghalni. Belátja, hogy nincs már célja 
életének, nem használna véle senkinek. 
Teher volna az úgy neki, mint másnak 
is . . . De előbb még levelet ír. Annak 
a leánynak, kit szive egész hevével sze­
ret, kiért elzüllött s akiért itt hagvja ezt 
az árnyék világot . . . Majd eszébe 
jut, hogy szüleinek is kellene írni. — 
Epen van egy megkezdett levél az asz­
talon, amelyben újabb pénzösszeget akart 
kérni ; de azt a részt leszakítja és csak 
néhány sort vet reá. Csak annyit, hogy 
bocsássanak meg szegény, rósz útra té­
vedt fióknak.

Ekkor hirtelen felugrik. Szeme zavart. 
A fájdalom annyira erőt vett rajta, hogy 
már nem tud helyesen, józanul gondol­
kodni . . . Megragadja a revolvert s el­
hallgattatja azt a hevesen dobogó szivei...

Epen akkor pislákol utolsót a tövig 
leégett gyertya is és a sötétség sűrű fá- 
tyola hull a borzasztó képre . . . S nem 
láttunk semmit . . .

• • ■ Talán jobb is . . .

• . . Valahol messze épen most ál­
modnak a szülők kedves fiókkal, aki 
aranyos hintóval, drága paripákon, gvé- 
mántos ruhában jön értök, hogy őket is 
magával vigye . . . És álmukban olvan 
boldogok. —

Hát még majd holnap .

126
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Nózsil^ánal^ — ßila-

Törpéig.

Miért gun y olt ok engemet f 
Törpék,' miért boszantotok ? . . .
Mert rágtok, férgek anm/it, — tán 
Mert en ily törpe nem vagyok ? . . .

'türelmes birka voltam én 
Tddig ; de többé nem leszek 
i iirelmem serlege betelt :
— Most törpe-fajzat, jaj neked !

Haragomban szétzúzlak most.
Mint ronda férgeket szokás,
Hogy minden ized szerte hűli 
S hiába lesz feltámadás .

— De nem ! . . . ti nem érdemlitek,
Hogy lelkem ily haragra gyűl - _
Oroszlánnak mit árthat óh,
A tehetetlen gyáva nyúl :>! ’

■}{‘l drt, hogy a gyémánt körül 
Értéktelen rongy kavicsok ;
Tfiz ét el nem sötétítik,
Sőt annál fény többen ragyog

Sárral dobálod telkemet 
Havára a szenny nem tapad.
Te dobálsz mást ? — Ez ép reátd 
1 all: hogy mily szennyes vagy magad !

Haraszty Lajos

Vágó Andor

Boldog, megelégedett életet élt Rózsika 
édes mamájával kis lakásukban. Rózsika 
otthon varrt, hímezett és kormányozta az 
ő kis birodalmát. Béla — ki hónapos szo- 
bácskájokat bírta — órákat adott, az egye­
temre járt, és már csak egy szigorlata volt 
hátra.

Minden este együtt ültek kettesben a 
külvárosi bérház kis szobájának ablakánál, 
mely a közelfekvő ligetre nyílott. A fák 
kéjes lehellete, a virágok mámoritó illata 
fátyollá szövődött az üde tavaszi légben, 
melyen a vásári zsivajgás finoman átszű­
rődve jutott csak fel nozzájok. Kéz a kézben, 
egymás szemébe nézve, vidáman beszél­
gettek az oly sok széppel kecsegtető jövőről.

Oh, ők igen boldogok voltak. Néha, hi­
deg télben nem volt mivel fűteniök, még 
csak a küiömben mindennapos tea sem volt 
meg, és ők mégis vidámak, megelégedettek 
voltak. — A szerelem, a boldogság pótol 
mindent, mindent . . .
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II.
Végre az utolsó szigorlaton is túl van. 

Ügyvéd, kész ügyvéd ; óh mily boldogság, 
oly sok küzdés után végre a kitűzött cél­
nál lenni. Es Béla mégis szomorú.

Azt ígérte Rózsikénak, hogy ha az utolsó 
szigorlaton túl lesz, nőül veszt és ime most, 
midőn a rég várt pillanat elérkezett, nem 
mer cselekedni, visszatartja valami, egy 
nagy, igen nagy hatalom ... a pénz.

Ha gazdag ember volna, nem haboznék 
egy percig sem, nőül venné Rózsikét, hisz 
ő oly szép, oly kedves és oly jó.

De így ! ?
Nem tudja elhatározni magát.
Rottenbiller, a milliomos bankár, felismer­

vén benne a tehetséget, neki ígérte leányát, 
ha üzletébe lép... Bélát elragadta a becsvágy 
elkábította a pénz, elkápráztatta a hatalom, 
A szenvedélyek, melyek eddig szunv- 
nyadoztak lelkeben, úrrá lettek felette 
s nem akart többé szegény lenni, már nem 
elégedett meg a mindennapi egyszerűség 
boldog nyugalmával, ki akart válni a tömé- 
közűi : uralkodni vágyott . .

A leány ugyan nem épen szép. Púpos 
és talán sánta is egy kicsit. Aztán meg mi­
dón a múltkor nálok ebédelt, úgy találta 
hogy a fogai mozognak evés közben, ebből 
azt következtette, hogy nem épen fiatal. 
Milyen más Rózsika; csupa élet, csupa 
tűz ; az a termet, azok a szemek, az az 
édes. örökké mosolygó piros cseresznye­
ajk ... Ha ő gazdag ember volna, beh 
minden másképen lenne .

Felrohan Rotíenbillerékhéz. A lépcsőn 
találkozik a kisasszonynyal, félmérföldről 
megérzi, hogy jön: hirdeti a parfüm-illat.

Megbillenti a kalapját és tovább rohan 
tol egeszen a bankár irodájáig.

Rottenbiller tárt karokkal "fogadja. Be­
zárkóznak a szobába és beszélgetnek las­
san, majdnem suttogva ; nagyon sokat be­
szelhetnek és nagyon fontos dolgokat

dalolva várja BélátRózsika ez alatt 
szobácskájábán.

, Hímez ! Arcán annyi béke, annyi meg­
elégedettség honol. ‘ ö

Minden percben az ajtóra tekint, ha 
vájjon nem nyílik-e az ?

Sötétedni kezd. A külvárosi utca pislogó 
petróleum lámpái halvány fényt árasztanak 
szerte.

Az ajtó hirtelen kinyílik és Rózsika öröm- 
sikoltással repül Béla karjaiba. Ez hidegen 
fogadja, alig hogy megöleli. Rózsika észre 
sem látszik ezt venni, vidáman kérdezős­
ködik :

Roszkedvű ? megbukkott a vizsgán 
ugy-e ? Pedig mennyit tanúit.

\ \ \ \



, ^.ern ' • ' nemi Rózsika; szerencsé­
sen átjöttem a vizsgán !

, Akkor hát meg esküszünk, — kiáltott 
Rózsika örömmel — no mondja, hogy 
igen. No ne nézen hát olyan haragosan ugy-e 
hogy úgy lesz ? ! ’

Béla megrántó:od ik, szólni akar, de nem 
tud, majd erőt vesz magán és lassú, von­
tatott hangon válaszol :

— Nem Rózsika, nem esküszünk meg ’
A leány összerezzen.
— Nem ? . . . miért ! ? . . .
E . . . én, hogy is mondjam csak . . 

a pályám ... a jövőm . . . izé . . . ké­
sőbbi csalódás . . . tévesztett élet ... én 
•" • -igen ... én mást veszek feleségűi . .

Rózsika ránéz merően, annyi szemre­
hányás van e tekintetben, azután leül egy 
székre és elkezd zokogni.

Béla lassan kifelé indúl. Az ajtóból 
visszafordúlva, mégegyszer ránéz a leányra, 
az zokog tovább, ő pedig elrohan.

Midőn kilép az ajtón, Rózsika hirtelen 
felugrik, leakasztja a szegről Béla revol­
verét, reá mosolyog, megcsókolja, majd 
hirtelen végzetes elszántsággal homlokához 
nyomja a hideg vasat ... A lövés eldör­
dül, Rózsika lebukik a földre és nemes, 
tiszta lelke elszáll az örökkévalóságba.

Rottenbiller bankár leánya ma esküszik 
örök hűséget Tarnay Bélának.

Midőn a násznépet vivő kocsik a temp­
lom előtt megállanak, abban a percben 
megy el ott egy szegényes gyászkocsi, 
egyszerű fekete deszkakoporsóval. Csak 
egyetlen koszorú van rajta ; hosszú, fekete 
selyem szalagján ez a felírás olvasható :

„Rózsikénak —• Béla.“

fíöózes a üácllotíalt paciján-

Mózest — aki az izraelitákat kivezette 
Egyiptomból, — bevádolták a budapesti tör­
vényszék előtt, hogy iparengedély nélkül, 
saját szakáidra űzi a kőfaragó mesterséget.

A kihallgatásról saját tudósítónk a kö­
vetkezőkben referál.

Elnök : Vádlott feleljen a következő kér­
désekre. Neve ?

Mózes : Mózesnek hívnak.
E: írja jegyző úr. Neve Mózes. Vallása?
M. : Kérem mózesvallású vagyok.
E : Hol született ?
M: Azt kérem szépen tekintetes tör­

vényszék nem tudom, csak arra emlékszem, 
hogy csecsemő koromban gondoláztam gyak­
ran nevelőnőmmel a Níluson.

E : Eh, ne meséljen ilyen zavaros dol­
gokat. Foglalkozása?



„Előre“

es
Kérem tetszik tudni, próféta vagyok

Van rá iparenge-E: (Közbevág): . 
délye ?

M: Nincs kérem, de . . .
E : Micsoda de ?
M: Mikor a zsidókat kivezettem Egyip­

tomból, hát ...
E: Mit, kivezette a zsidókat ? Úgy ? No 

lássák innen van a kivándorlás a felvidék­
ről is. Egyes lelkiismeret nélküli, gyanús 
exisztenciák kicsalják, kivezetik a népet az 
országból. Ön bizonynyal szociálista, vagy 
legalább is demokrata?

il/: Én csak mózesvallású próféta va­
gyok. nem tudom ....

E: . . . Hogy adja az ártatlant. Még ta­
lán Vázsonyit sem ismeri ugy-e?

M: Igazán nem emlékszem . . . talán a 
Lévi törzsből való . . . nem . . .nem tudom.

A': No ne tegye magát nevetségessé 
öreg, hiszen ezért nem jár büntetés. De 
sokkal fontosabb ennél, hogy tudta-e a szul­
tán Ő felsége, és beleegyezett-e abba, hogy 
ön kivezeti az izraelitákat ?

M: Nem egyezett bele, de . . .
E: . . . Semmi de ! Ha a szultán Ő fel­

sége követelni fogja az ön kiadatását, ki­
fogjuk adni, minden diplomáciai eljárás nél­
kül. Ön nem fog kimászni az árokból. Úgy 
jár majd, mint az a bizonyos mádi izraelita. 
Majd maga miatt megbontjuk a jó viszonyt 
a hármas-szövetség és a szultán Ő felsége 
között ! — Most pedig feleljen arra, hogy 
beismeri-e, hogy ezelőtt mintegy 3—4 ezer 
esztendővel a Sinai hegyen két kőtáblat fa­
ragott és azokra szavakat vésett, anélkül, 
hogy mint kőfaragó iparengedélyt váltott 
volna 3

M: Igaz tek. törvényszék, de amint ol­
vashatta is a nagys. elnök úr az én első 
könyvemben, — megjelent Franklinnál, 5 
kötet, antikváriumban is kapható, — az én 
első könyvemben így áll: „És mondá az 
Isten : Faragj magadnak két kőtáblát ..."

E: . . . No lám 1 Iparengedély nélkül !
M: Igen kérem de „magadnak“, tehát 

saját használatomra készítettem. Saját hasz­
nálatomra még Kossuth szobrát is felállít­
hatom, akár akarj x a főváros, akár nem. 
Ne legyen a nevem Mózes, ha ez nincs 
benne a . . .

E: No ne esküdüzzék ! Én nem va­
gyok antiszemita, de ki nem állhatom, ha 
valaki folytonosan esküdözik. Inkább mond­
ja meg, hogy mért törte el az első két kő­
táblát, vagy talán el sem törte ?

M: De igenis eltörtem, de színt hara­
gomban tettem, mert . , .

E; . . . Vagyis nem volt beszámítható 
állapotban, ugy-e ezt akarja mondán ?



Előre

Igenis tek. törvényszék, mert láttam 
hogy a hegy lábánál a nép aranyborjút csi­
nált, és azt imádja ...

2? : (Közbevág) . . Igazi masszív arany­
ból, tömör, nem üres belül ?

M: Igenis.
JE-. És iparengedély nélkül! Volt rajta 

próba, milyen finomságú ?
M: Nem volt kérem. Darabokra törtem.
E... . Darabokra törte ! . . . Nagyon 

jól tette ! . . . Ön fel van mentve Mózes úr. 
• • • On jellemesen cselekedett. Nem volt 
rajta próba, hát szétdarabolta ... Én visz- 
sza helyezem önt összes jogaiba. — A tár­
gyalás véget ért.— Önök uraim elmehetnek. 
— Mózes úr, önt kérem még néhány pilla­
natra. (Mikor már mindenki elment, a ripor­
ter a kúlcslyukon át ezt hallotta;) — És 
mondja kedves Mózes úr, hová dugta az 
aranydarabokat ?

M: Porrázúztam a darabokat, a port pe­
dig a szélre bíztam, szét szórtam.

E: (Megnyúlt ábrázattal) . . . Szétszórta 
. . . (Lehajtott fővel el.)

M: (Csodálkozva néz utána, és végig- 
símitja hosszú ősz szakálát.)

—r—r.

0ortclolaíol*. Homonnai Albert.
Napjainkban is folynak az ásatások a régi Asszí­

ria, Babilónai helyén. A kiásott épületekből egyes 
töredékek hozzánk is elkerülnek és azokból csodálat­
tal következtethetjük, mily hatalmasak, csaknem fen­
ségesek lehettek azon emberi művek a maguk egé­
szében, melyeknek romjai is ily nagyszerűek! — E
gondolatok is ilyen romok, épületek romjai, miket 
magának a lelkem épített.

Mily boldog a gyermek, ki játszsza az ő kis játé­
kait es meghal 5 éves korában, anélkül, hogy tulaj- 
donkepen felébredt volna születése előtti boldog ön­
tudatlanságából ! Vannak, kik egész életükben ily 
gyermekek maradnak. Ezeket mi butáknak hívjuk, de 
ők tudják, hogy ők inkább boldogok.

Az ember életének első fele vígjáték, mert rende­
sen házassággal végződik ; másik fele tragédia, mert 
halál a vége ; killőmben is házasság után van.

Nem létezik szerény ember a világon, legfölebb
képmutató, vagy ostoba, hitvány. A macska szerényen
elvonul az eh előtt, de az egerek közt ő a hős. — 
A paraszt a bíróság előtt azt sem tudja, hogy álljon, 
a nagy szerénységtől, pedig odahaza a korcsmában, 
ki nagyobb legény nála ?

Mirza-Szaffy azt mondja : A szükség és -szenvedés" 
sírja a poézisnak és a nagy tetteknek. — Én pedig 
csak azt mondom, hogy a megváltót épen a szenve­
dés, a keresztre-feszítés tette azzá, a mi.
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*) Az orosz Tsin, vág)- a polgári, látónál, köz 
igazgatási és egyházi hatoság rangsorozata tizennégy 
osztályra oszlik A címzetes tanácsos a kilencedikhez 
tortozik.

*), Magyarul : Varga (azaz csizm i-csináló ; basmak 
csizma.)

Nikolaus Gogol. Orosz elbeszélés.

(H I^öpenpeg.
Ford.: H. Lacy.

A mi hivatalnoki rangját illeti — 
ugyanis nálunk mindenekelőtt a hivatal­
noki rangot kell megnevezni — azokhoz 
tartozott, kiket örökös tiszteletbeli tanácso­
soknak*) szokás nevezni, — azon szeren­
csétlen lények egyike, kiken — mint álta­
lánosan ismeretes — külömböző írók jól 
mulatnak, akiknek megvan az a rósz szo­
kásuk, hogy olyan embereket ragadnak 
meg, kik nem tudják magokat megvédeni.

Hősünk neve Basmatskin**) volt; kereszt 
és atyai neve Akáki Akákjevits.

Az olvasó talán kissé különösnek és 
keresetinek találja e nevet, de biztosíthatom, 
hogy legkevésbé sem kerestem, és a körül­
mények úgy alakúltak, hogy épen nem 
volt lehetséges neki mást nevet adni.

Ez következőkép’ történt:
Akáki Akákjevits — ha emlékezetem 

nem csal — március huszonharmadikának 
éjjelén lépett a világba. Megboldogult anyja, 
ki hivatalnokáé s egyszersmind igen jó fe­
leség volt, amint illik, mindjárt arról gon­
doskodott, hogy fiacskáját megkereszteltesse. 
Anyja még az ajtóval szemben felállított 
ágyat őrizte. Jobb oldalán állott a kereszt­
atya : Iván Ivánovits Jeroskin, nagyon je­
lentékeny személyiség, ki a tanácsnál szám­
vevő volt; balján állt a keresztanya, név 
szerint Arina Szemenovna Bjellobruskoff, 
a rendőr-biztos neje, ritka erényit hölgy.

A gyermekágyas asszonynak e három 
nevet ajánlottak, hogy tetszés szerint vá­
lasszon egyet a kicsikének : Mokius, Koldus 
és Koszdazácius.

— Nem, — mondá az asszony - ily 
nevek nem tetszenek nekem.

Hogy kívánságát teljesítsék, más helyen 
nyitották ki a naptárt; és e két nevet ta­
láltak : Trifili és Varakácius.

— Hisz ez valóságos Isten csapása. — 
szólt az anya; — micsoda nevek ! Soha 
életemben se halottam ilyet. Ha még Va­
radét vagy Váruk lenne, de Trifili és Vara­
kácius !

Újból fellapozták a naptárt — s ott állt: 
Pavzikáli és Vaktisszi.

<6.

„Előre“
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»Előre“

, um> monda az anya _
ez nyilván vegzet. Ha már sehogyse megy
Íak hívják^ atyJa níVét AZ apiát Akákh
SeyeSkkr ne:n ban°m’ Iegyen a fiú

nevet mÓd°n ny6rte 32 Akáki Akákjevits*)

László Íréíl- Ez a fiatal, kezdő művésznő 
k h° ü.-en mutatkozott be az örökszén 
Vasgyaros Claire szerepében. Játékáról írv‘a 
a toll is engedékenyebb lesz, enyhít meg- 
szoKott szigorán s — leszámítva a kissé
tu.zasba menő fájdalmas vonaglást _ fe-
]őle csak jót mondhatunk. Határozott te- 
hetsege van, mely az iskolaszerűség nyű^e 
alól is átérzik s az utóbbit le is fogja 
győzni. A közönséget megnyerte előadásá­
nak melegsége — és velünk együtt fi^ye- 

,és szeretettel fogja kisérni további 
fejiodeset. — Csak igyekezet és megnyert 
bizalmunkat meg is fogja tartani.

íi. Komáromi Mariska, a mi megszokott, 
uraik idő szeszélyű primadonnánk után. aki 
úgyszólván megszökött és csunyáúlgakepnél 
hagyott bennünket, e héten egy valódi pri­
madonna elsőrendű művészetét élvezhettük 
és csodálhattuk a Szigligeti-Színház desz­
káin. Három estére terjedt a művésznő ven­
dégjátéka, de ő megtoldotta egy negyedik­
kel is ; (ez utóbbiért hálásak is vagyunk.)

_ A Szultán, Üdvöske, Kertészleány és 
Gésák c. operettekben lépett fel. A közönség 
mind a négy estén zajosan ünnepelte, sőt 
még vastapsokban is részesült. De nem 
csak külső, hanem belső sikerei is voltak. 
Nem találunk szavakat, hogy őt kellőképen 
méltathassuk. Hangja változatos és hajlé­
kony, bensőségteijes és a legfinomabb ár­
nyalatok kifejezésére is alkalmas. Játéka 
diszkrét, mindamellett előkelő és művészi.

Az ő ajkáról hallva a már eddig is 
ismert melódiákat, csak most vettük eszre, 
hogy azokban mennyi báj és szépség volt 
elrejtve, s lelkünk szinte gyönyörrel 
szívta be őket. Élvezetünk most volt csak 
igazán művészi teljességű. Ez a négy est 
— keddtől péntekig — feledhetetlen lesz 
előttünk; ha ugyan ő e! nem feledteti ve­
lünk nemsokára újabb sikereivel. — de 
már akkor nem mint vendég, hanem, mint 
színházunk tagja.

... ) Akáki, Akáki fia. Oroszországben a gvennekek
keresztnevükön kiviíl atyjokét is viselik 'Ezért az 
Orosz a keresztségben csak- egy nevet kaj-kat.
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Kérjük a kiadókat, hogy a náluk megjelent 
munkák egy példányát küldjék meg az „Előré-‘-nek.

•X»

Előfizetési felhívás.

H. N. Helyben. Kékvér 
. . . Csak az kár, hogy 
z ö 1 d. — P. ,J, Budapest. 
Megkaptuk, köszönjük Hogy 
buzdító jelszava mennyire 
a mienk is. e l'oti számunk 
legfénvesebblbizonyítéka. B.
M. He'yb. Deésy dalai, me­

lyekről nem rég tudakozó­
dott ün, már megjelentek ; 
ha kívánja, tudasson ben­
nünket és mi készséggel s 
a leghamarabb elintézzük 
— B. Gy. Mint már előbb 
is megírtuk, munkáján a

! tehetség biztató jele látszik. 
Hanem célszerűbb volna, 
ha egyszerre több munká­
ját küldené be, vagy hozná 

I cl személyesen, hogy azok­
ból tetszés szerint válogat- 

• hatnánk. — L. D. Temesvár 
Zöldben. A tartalma mél­

tó a címéhez t. i. Zöld benn! 
— Rets. Helyben. Külde­
ménye oly nehéz volt, hogv 
portót kellett érte fizet­
nünk. Ezt még kiváltottuk, 
de csakis önért.

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.

Nyarai hangversenye. Akik szerették Nyarait, 
mind eljöttek. És nagyon sokan jöttek el. Mégegy- 
szer láttuk őt ragyogó tehetségének minden irányá­
ban. Énekelt, kuplezott, szivalt vígat, humorosat, 
komolyat - aztán rövid, szép szavakban elbúcsúzott. 
Mi pedig mégegyszor tapsoltunk neki, éltettük, báto­
rítottuk, aztán szívünkben egv őszinte jókívánattal 
útnak bocsátottuk. — Szeptembertől kezdve a Nép­
színház tagja lesz Budi pesten. Szeretnek, ha ez nem­
csak forduló volna életében, de egy lépcső is dicső­
sége útján. Mi most csak kettőt kívánunk neki : 
Egészséget, hogy csak úgy tobzódhasson ismét a 
testi erővel — és egy közönséget, mely úgy szeresse 
őt, mint mi.

Az ,,Előre“ hetenként egész ívnyi ter­
jedelemben jut a közönség elé, tehát négy 
teljes oldallal gazdagabban, mint eddig. 
Iartalma színes és változatos, és arra vall, 
hogy kedves olvasóink jóakaratát meg is 
akarjuk őrizni. — S ha olvasóink lapunkat 
ismerőseik körében terjesztenék, ezzel csak 
önmaguk hasznát mozdítanák elő, mert 
azon kellemes helyzetbe jutnánk, hogy még 
többet és változatosabbat tudnánk nyújtani. 
— Előfizetni bármikor lehet. Akik negyed­
évre, vagy hosszabb időre fizetnek elő, az 
előző számokat is megkapják.

A szerkesztőség.

Szerkesztői üzenetek.
Kéziratokat nem adunk vissza. —

A ■/'

*4

V \



■ . **nt*vw . 

„Előre11

Q. I^iado}]iratai üzenete:üzenete:
(Gyűjtőknek 5 előfizető után tiszteletnél
fifvatír EevÍe^kHÍ‘?e'téS(iketfdvesz a kiadó
leJflláhh 8yoL k"Ck CS kávéházaknak, ha 
legalább egy evre előfizetnek, díszes 

kiállítású fedelet küldünk.)
AZ „ELŐRE-1 MEGJELENIK p,, ,

MINDEN VASÁRNAP. előfizetési ára :
--------  ' Egy évre .............8 Kor.

Szerkesztőség és Kiadóhivatal Fél évre .... 4
Nagyvárai, Köros-ntca 3. begyed évre.... 2 ’!

Levelek és előfizetések ~™
ide címzendők. ---- Egy Szám 30 fill.

A moszkvai
Popoíf K. és C. Testvérek cég 

világhírű csomagolt theái

> i#

TOBfiPHigECIBO tAWHOH TBPI08/1H h UKA*A08b

csak is ezen véd- 

j egy gyei j Sírnék for­

galomba.

Kaphatók minden előkelő üzletben,

kárpitos és díszítőikig Sllf tß Ml L-t év óta fennáll.!^#
Budapest VI. Rózsa-utca 77. sz.

t.

T. c.
! Ajánlom legújabb féregmentes takarékossági

fejpárnás ruganyos ágyiuaíracokat,
melyre nem kell más, mint a lepedő és mégis 
jobb és kellemesebb fekvésű, mint bármiféle 

I gyártmány. Kívánatra üzletemben megtekint­
hetők s az ágyak mérete után megrendelhetők.

Készítek azon felül minden új és javítási 
kárpitos munkákat helyben és vidékre.' Gyors 

j és pontos kiszolgálás biztosíttatik.
Intézetek és szállodások kitűnő árkedvez­

ményben részesülnek.

Évi lakással bíró hitelképes egyéneknek 
kedvező fizetési feltételeket nyújtok."

!
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BECK KAROLY
Szab ablakszellőztetőkésziilé k-készítö és lakatos 

I^Bndapesten, VIII. kerület, lózsef-utca 14-ik szám

1,
fiz egészség a fő, $

1 melyet csakis kellő ^ 
szellőztetés által érbe- ^

: tünk el. - ▲
KK ♦

♦
A Beck Károly-féle ^ 
újonnan feltalált és ^ 
szabadalmazott ablak- ^ 

szellőztetőkészülék 
magyar gyártmány, ^ 

mely most már felül- ^ 
múlja az összes kül- *• 
földi és mostanáig alkal- ♦ 
mázott szellőzőket úgy ♦ 
czélszerűség ével, jósá- % 
gával, mint olcsóságá ^ 
vai. Minden ablakra f .. . .
alkalmazhatók. Egész 4 bzamtalan elismerő 
Ségügy, szempotbó! 45 * 6‘ Van kezeimber’
o. 1 nyílás által légvo- ^ 
nat kizárva. ^

Több mint 300 drb \ 
már használatban ^ 

van. 4
♦

Ablakszellőztető készü­
lékeim használatban 

vannak s kitűnőeknek 
bizonyúltak a követ­
kező nevezetesebb he­

lyeken :
Nemzeti Kaszinó, Bu­
dapest, Kossuth Lajos- 
utca. — Kereskedelmi 
liniszterium. Budán 
— Bei. íögymaasium, 
Deák-tér. — 1. kir. 
Ludovika — Kispesti 
állami elemi iskolában 
s több kórházak- és 
iskolákban, a főváros­

ban és vidéken.

Számtalan elismerő 
levél van 
mely a t. közönség 
megelégedését nyilvá­

nítja.

Mérték vétele végett ^

Ablakszellőzök 
7 kor 60 fillértől 

feljebb.
szíveskedjék^liozzám ♦ KOI.ségve,esek ingyen 
_______ ▼ és bértmentve.

'♦♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦♦♦♦fji****** ♦♦♦♦♦♦♦

Z1
I

J
Mindennemű

épület és mülakatos munkát
készítek a legjobb kivitelben.

Megrendelések úgy Budapesten, mint vi- 
dekre, gyorsan és pontosan eszközöltetnek'S*

Nyom. Neuman V. könyvnyomdájában.


